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AHHOTALUA

Beenenne. Crarbst HOCBSAIIEHA KIacCU(PHUKAIIMN AUAIEKTOB MAHCHHCKOTO S3bIKA B JMAXPOHHUN MO HOBBIM MCTOYHUKAM,
OIyOJIMKOBaHHBIM Ha JIMHTBUCTUYECKOH Tuiaropme LingvoDoc. [luanekTHble TPYINIIbl, BHISIBICHHBIE C TIOMOIIBIO JIEKCH-
KOCTaTHUCTUKH, COMOCTABISIIOTCS C Kiaccudukanueil no GoHeTHIecKuM u3orioccaM. PaHee MpOBOAMINCH UCCICTIOBAHUS
(hoHETHYECKNX M30TIIOCC MEX/y 0OHApYyKEHHBIMHU JHAJCKTaMH, U B JaHHOM CTaThe STH JAaHHbBIC COTOCTABISIIOTCS C JiHa-
JICKTHBIMHU I'pYyTIIIIaMU, BBIABJICHHBIMH C ITIOMOIIBIO JICKCUKOCTATUCTUKHU.

Hens: BeisBieHUE muanekTHBIX rpymi MancH ¢ X VIII mo XXI B. mo circkam 06a3uCHOM JIGKCHKH.

Marepuaibl ucceT0BaHMSI: HOBBIC KCIICTUIIMOHHBIE U apXUBHBIEC CJIOBapH MaHCUICKUX JHAJICKTOB, OMYOJIMKOBaH-
HBIC Ha JTMHTBUCTHYECKOH turaTtdopme http://lingvodoc.ispras.ru/, moieBsie MaTeprasl aBTOpa.

Pe3ysbraThl M HaydHasi HOBU3HA. BriepBbie coOpaHbl CIIMCKN 0A3MCHOM JISKCUKH JIUTsI CEMH apXUBHBIX U TPEX COBpe-
MEHHBIX MAaHCHHCKHX CIIOBapei, BBEAEHHBIX B HAYYHBIN 000POT B TOCIETHIE HECKOIBKO JIET, a TAK)KEe TPOBEJCHO aHKETH-
pOBaHKE HOCUTEISI COBPEMEHHOTO CEBEPHOTO JHAJIEKTa ¢ 3TOH 1enbo. [Ipu cpaBHennu ¢ nanHsiMu XIX B. 00HapykeHO,
4yT0 Hanbosiee 000COOICHHAs AUAJICKTHAS TPYIIa — CEBEPHAsi, OHA COXPAHSICT MHOKECTBO 4epT ¢ konua X VIII B. mo Hare
Bpems. Jlpyrue QuaneKTHBIC TPYyMITel He ObUTH CTONh cTaOMiIBHBI BO BpemeHH. B xonme XVIII B. cymiecTBOBaiy TOBOPHI
[epmckoii ryOepHIH, HEOTHOPO/HEIE TI0 CBOEMY COCTaBY, M3 HUX KYHTYPCKUH U COJMKAMCKHI ObUIH OJIMIKE K TaBIUHCKOMY
(To’KHOMY JHAaJIeKTy), U3BecTHOMY HaMm 1o 3amucsaM XIX-XX BB. Bocrounsle muanexTs! ucuesnu B Hadane XXI B., U o
JIAaHHBIM OT TTOCJICTHIX HOCHUTEJIeH U3BECTHO, YTO M0 OA3MCHOM JIEKCHKE IOKOHJMHCKUH (BOCTOUYHBIN) THAJICKT COBITAall Ha
93% c ceBepHBIM TUATIEKTOM.

KuroueBble ci1oBa: MAaHCHHCKHH SI3BIK, TUATIEKTOIOT UL, JIGKCUKOCTATUCTUYECKUH MOIX0, Oa3MCHAS JICKCHKA, JIEKCHIe-
CKHE U30ITI0CCHI, TEPMCKUI MAHCUICKHIA.
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ABSTRACT

Introduction: this paper deals with diachronic classification of Mansi dialect groups based on the new resources
published on the linguistic platform LingvoDoc. The dialect groups identified using lexicostatistics are compared with the
classification by phonetic isoglosses. The previous research on this data was focused on highlighting the phonetic isoglosses
between the discovered dialects, and in this article the classification based on phonetics is compared with the results gained
from lexicostatistics.

Objective: to identify the dialect groups of the Mansi X VIII till XXI centuries based on the lists of basic vocabulary.

Research materials: the new expedition and archive dictionaries of the Mansi dialects published on the linguistic
platform http://lingvodoc.ispras.ru/ and field materials gathered by the author.

Results and novelty of the research: for the first time the lists of basic vocabulary for seven archival and three
contemporary Mansi dictionaries introduced into scientific circulation in the last few years. A survey of a native speaker of
the modern Northern dialect was also conducted. Judging by the comparison with the XIX century data, the most distinctive
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dialect group is the North Mansi, as it has retained many features since the XVIII century. Other dialect groups have been not
so stable in time. In the late XVIII century there were dialects of Perm province, not homogenous enough as a group. And
out of them the Kungur and Solikamsk dialects were closer to the Tavda (Southern) dialect that is known from the XIX—XX
centuries records. The Eastern dialects disappeared in the beginning of the XXI century. Judging by the data obtained from

the last native speakers, the Yukonda (Eastern) dialect shared 93% of basic vocabulary with the Northern dialects.
Key words: Mansi language, dialectology, lexicostatistics approach, basic vocabulary, lexical isoglosses, Perm Mansi

language.
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Beenenne

MaHCUICKHI A3BIK OTHOCUTCSI K YTOPCKOW TpyI-
e YpaTbCKUX S3BIKOB M BMECTE C XaHTBINCKUM 00-
pasyer 00cCko-yropckyro mnoxarpymmy. CoBpeMeH-
HbIE MAaHCU TPOXXUBAIOT B OCHOBHOM B CuOupwH, B
XaHThI-MaHCHIICKOM aBTOHOMHOM OKpYT€, a TaKkKe
€CTh HEMHOTOYHCIICHHBIC TPyl MAHCH Ha CEBEpe
CaeputoBckoii oonactu u [Tepmckoro kpast. B HacTo-
sA1ee BpeMsi MAaHCUICKUH SI3bIK HAXOUTCS Ha TPaHu
ncueznosenust, B 2010-x IT. ObLIM 3alIMCaHbl JaHHBIE
OT MOCJIEHETO HOCUTENSI BOCTOYHOTO (FOKOHMHCKO-
r0) JAMANIeKTa, I0KHBIE U TOYTH BCE 3arajiHble JHha-
JIEKTBI MCYE3JIN elE PaHbIIIE.

Knaccuduxanus n1uaaekToB 0OBIYHO TPOBOIUTCS
1Mo TpEM OCHOBHBIM KPHTEPHSIM: TIOUCK (poHEeTHUe-
CKHX H30I7I0CC, IOMCK IpaMMaTHYeCKUX U30IJ10CC U
M3y4YCHHE OONIHOCTH JIEKCUKOHA. MaHCHICKUe JIH-
aJIeKTHbIC TPYNIbI ObUIM BBISBICHBI HA OCHOBE Ma-
TepUasoB, COOpPaHHBIX BO BTOpOH monoBuHe XIX —
Hauane XX B. A. Kannucro u b. Mynkauu. [1o atum
JAHHBIM BCE JIMATIEKTHI JIEJISITCS Ha YeThIpe OObIlne
rpynnbel: 1) roKHBIE, 2) 3amajgHbie, 3) BOCTOYHBIC,
4) ceBepHBIE, YTO OTPAXKEHO B TadHUIE 1.

Tabnuya 1
OcHoBHbIE TU(DepeHINPYIOIIHE H30ITI0CCHI
MaHCHIiICKHX quajekToB nmo JI.XonTu [23, 149]

IOsxnb1e | Boctounsie | 3anmaansie | CeBepHbIe
1 mpu3Hak a 0 0 0
2 TpU3HAK g ale e a
3 mpusHaK| ow T ay ay
4 mpusHaK ¢ N N s
5 mpu3HaK S s(S) s s(S)
6 pu3HAK k x/k k X
7 mpu3HaK k k k k

Opnako mpu (OHETUYECKOM aHajM3e HelaB-
HO OOHapy)KEHHBIX [AaHHBIX MAHCHHCKHX JHAJICK-
toB XVIII B. uccnenosarenu 0. B. HopmaHnckas

u H. A. Komentok mpuiuid K BbIBOLY O TOM, UYTO
JMAJIEKTHOE YJICHEHUE HCTOPUYECKH MOIIIO OBIThH
npyrum [8; 10]. [JaHHble MCUE3HYBIIUX TUAIECKTOB
[Tepmckoii ryOepHIM TTOKa3aJIH, YTO TPETHI PU3HAK
HE sBhsieTcsl TU(GEpeHINPYIOMUM JUIsl Onpeaese-
Husl nuanekTHeix rpynn [8]. Marepuanst XVIII B.,
HanpuMep, HeonmyoauKoBaHHbIN croBaps 1. C. Tlan-
Jaca, OTKPBIBAIOT TaKU€ HJIMOMBI, KOTOPHIE COEIu-
HAIOT B ceOe oHeTHUyeckne M MOP(OIOTHIESCKUE
yepThl pazHbix rpynm [ 10]. Jlekcuueckuit pon1 3THX
MCTOYHUKOB eI1€ He OBbLIT OMUCaH.

Coucky 0a3sHCHOH JIEKCMKM MAHCHIICKHUX IHa-
JIeKTOB 10 cnoBapto b. MyHnkaun [26] yxe cocras-
nensl M. A. XKusnoseiM [32]. Ho mocne atoro Ha
wiatpopme LingvoDoc Obii 0mmyOIHMKOBaHb HOBBIC
apXUBHbBIE U IOJIEBBIE CIIOBAPH, BHECLIME JOIMOJIHE-
HUsL B IIpaMaHCUMCKYI0 pekoHcTpykuuto [7]. st
YTOUHEHHSI KJIacCH(hUKAIMU MAaHCHICKHIX THAIEKTOB
B IMAXPOHUU HEOOXOJUMO PAaCCMOTPETh 3TU HOBBIE
JAHHBIE C TOYKH 3PEHUS JIEKCHUECKHX H30I7I0CC U
JIEKCUKOCTATUCTHKH, TPUMEHSS YHU(DHIMPOBAH-
HYI0 METO/IUKY cOopa 1 aHayIn3a Oa3UCHOM JEKCUKH.
O PEKTUBHOCT, TPUMCHECHHS JIEKCUKOCTATUCTH-
YEeCKOTo MOXofa K MpolieMe «s3bIK WU THAICKT)
Ha Marepuaie OOJbIIOr0 KOJUYECTBA S3bIKOB MUDPA
npoaemoncTpupoBaHa 0. b. KopsikoBeim [5]. Cpenu
YPpaJbCKUX SI3BIKOB YK€ MPOBEACHA KITaCCU(PUKAIIHS
MO HOBBIM JlaHHBIM U3 LingvoDoc juist caMmomuickux
[6] 1 mepMCKHX! SI3BIKOB.

MarepuaJjbl 1 METOABI

B nanHOM wccnenoBaHun ObUIM MCTIOIB30BaHBI
COBpPEMEHHBIE JKCIICNIIMOHHBIE W apXWBHBIC THa-
JICKTHBIC CJIOBApH: FOKOHJIWHCKUHN JHANIEKT (BOCTOY-
HbIH, coOpan M. K. Amenunoii B 2013 1) [1], cpen-
HeoOckuil auaiiekt (ceBepHbIi, coopan 1. A. Cre-
HuHBIM B 2013 1) [21], COCBHBUHCKHH JIHAIEKT
(ceBepnbiii, coopan P. M. Unpucossim B 2016 oy

! Normanskaya Yu. V., Bezenova M. P. Classification of Udmurt dialects based on digital methods. (pyxonucs)
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B 1. XynumcyHT) [3]. Kpome Toro, st cbopa Hau-
0oJ1ee MOJTHOTO CITUCKA 0a3UCHOM JIGKCHKH Ha COBpe-
MeHHOM ypoBHe B 2021 romy HOCHTENEM JISTUHCKO-
ro (CBIFBUHCKOT0) TOBOPA CEBEPHOTO JMAJTIEKTa ObLI
3aM0JIHEH CIIeUaIbHbIA OMPOCHUK C AMATHOCTHYE-
CKUMH KOHTekcTaMu [31], U modydYeHHBIH CIHCOK
BKJIFOUEH B aHAIM3UPYEMBbIi MaTepua’.
[TpuBnexaempie apXUBHBIE CIIOBapU ObUIH cOOpa-
uel [1. C. Iannacom B xonne XVIII B. (u3 apxuBa
A. M. lllérpena, xpansierocs: B Cankr-IlerepOypr-
ckom ¢wmmane apxuBa PAH): mepmckue — Bepxo-
typekuit [12], wepasiackuit [20], kyHrypckuit [14],
conukamckuii [16], a Takke onuH ceBepHbI [15].
Kpome Toro, mpoaHanu3upoBaH clIOBaph OepE30B-
CKOTO (CeBEpHOro) AMajeKkTa MO MeYaTHOMY H3Ja-
Huto 1. C. ITannaca [19] u cnoBaps nuanexkra MaH-
cuiickoro si3pika u3 apxusa A. M. llérpena XIX B.,
MpUHAAJIeKAIEro K ceBepHoii rpynme [13].
PasrpannyeHue JuaneKkTOB MaHCHICKOTO SI3bI-
Ka MPOBOAMIIOCH C IMOMOLIBIO JIEKCUKOCTAaTUCTUKU
metomom C. A. Crapoctuna [2]. Jlns cOopa Oa-
3MCHOM JIEKCHUKHM O BCEM IE€PEYUCIICHHBIM BBIIIE
HMCTOYHUKAM HCIIOJIb30BAJICSl CIIMCOK U3 CTa JECATH
CJIOB, TPENCTABIIAIONINI COO0H CTOCIIOBHBIN CITHCOK
M. Cognemia ¢ gononnenusimu C. E. SIxonToBa c ne-
TaJIbHbIM YTOUHeHHeM ceMaHTuku [31]. B mpumene-
HUH K YPaJbCKUM sI3bIKaM COOp M aHAJIN3 MaTepuaa
10 3TON METOJIMKE paHee NMPOBEAEH B MATH HIMOMaX
npubantuiicko-GuHCKo Tpymmel [29] U B 0OCKo-
YIOPCKUX $3bIKaX IO OMYOJMKOBAaHHBIM CIIOBAPSIM
[32], a pe3yabTaThl MO APYTUM SI3BIKOBBIM CEMbSIM

npejcTaBieHbl B [7100anbHON JTEKCUKOCTATUCTHYC-
ckoii 6aze gaHHbIX [30].

[Ipoucxoxenue ciIoB MPOBEPSUIOCH MO ATHUMO-
norndeckuM cioBapsm [28], [24]. [nst Toro 4To0s!
HCKJTIOYUTHh 3aMMCTBOBAaHUS W3 TOJCYETA, TIPUBIIE-
KaJiCh Pa0OThI, TOCBANIEHHBIC 3aMMCTBOBAaHUSM B
MaHCHIICKOM SI3bIKE U3 TaTapckoro [25] u komu [27].

Pe3yabTarsl

Pesynbrarsl mopcuéra KoJIMYECTBA COBMAJECHUMN
B 0a3MCHOH JIEKCHKE MAaHCUHCKUX JUAJIEKTOB MPE-
crapieHsl B Tabmune Ne 2. B HikHElH J1eBOH 1oio-
BHHE TaOIMIBI yKa3aHO oOlIee YUCIIO MCKOHHBIX
JeKceM, 3a()MKCUPOBAHHBIX B OOOMX TUAJIEKTaX, U
YHUCIIO JIEKCEM, UMEIOIUX OOIIMi KopeHb. B sueii-
Kax, 3aKpallleHHbIX CEpPbIM LIBETOM, yKa3aHO YHCIIO
JIEKCEM U3 CTa JIECSTH, KOTOPOE Yal0Ch HAWTH B Ka-
KJIOM OTJEJIBHOM CJIOBape.

ITockonbKy TOJIBKO ABa CIHCKA — FOKOHJUHCKHUI
(BOCTOYHBIN) M JSMUHCKUN (CEBEpHBIN) — OKaza-
JUCH AOCTATOYHO MOJHBIMH JJIsL TOTO, YTOOBI MPO-
LIEHT COBIAJICHUsI MEXJy HUMU MOKHO OBIJIO MH-
TEPIPETUPOBATH C TOYKU 3PEHUS MTPOOIEMBI «SI3BIK
WU JTUAJEKT», TOJBKO IJI HUX 3TOT HPOLIEHT
yKka3aH B Tabnaune. @parmMeHTapHOCTh OCTaJIbHbIX
CIIMCKOB HE MO3BOJISIET MOHUMATh MPOLIEHTHI a0CO-
moTHO (py6ex 91-92% mexay A3bIKOM U THATIEK-
TOM), HO MOKHO HCIOJIb30BaTh 3THU MOACYETHI OT-
HOCHUTEINBHO, ISl CPaBHEHUS OJM30CTH TUAJIEKTOB
MeXIy c000ii, UTO MPOBEAEHO B aHAJIU3€ TAOIUIBI
HUXKE.

Tabnuya 2
IIpoueHTHI coBNaeHUs B 0A3UCHOI JIEKCUKE MAHCHICKUX TUATEKTOB
BOCT. CEBEpH. TIePMCKHE
FOKOH]I. | JISITIUH. | COCBB. | CP-00. | 6epe30B. XIX .| XVIIT| comm- | Bepxo- YepIbIH. | KYHTYP.
[13] |B.[15] | xam. | Typ.
FOKOH]I. 88 93 %
JISITIUH. 74-69 | 110
COCBB. 47-32 |59 -54| 62
cp-00. 45-36 | 57-47 | 38-30 | 60
0epéE3os. 38-29 | 60-54 | 39-36 | 35-32 63
XIX B. [13] | 33-26 | 5245 | 32-28 |33-30| 49-44 52
XVII B. [15] | 46-34 | 69-59 | 4741 |44-37 | 5049 |46-39| 71
comu-kam. | 36-30 | 55-43 | 35-27 | 33-27 | 40-34 |36-29|48-40| 60
Bepxo-Typ. | 29-22 | 47-32 | 28-18 |31-20| 42-31 |39-28|39-26|36-34| 49
qep. 34-25 | 51-35 | 29-21 | 32-25| 49-37 |43-30|43-33|39-36|46-38 51
KYHTYD. 33-23 | 5740 | 31-21 |30-22 | 49-35 [43-30|42-30|39-35|46-39| 50-39 51

* [TosneBble MaTepHalbl aBTOpa. AHKETA 110 0A3MCHOIT JICKCHKE, 3aIIONHEHHAs! HOCUTEJIEM JISIIMHCKOTO TOBOPA CEBEPHOTO JHAJICKTa MAHCHIICKOTO SI3bIKa B
2021 r. (uadpopmant: [Tanuenko (Xozymona) Jlronmmna Huxonaesua, 1976 rp.).
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PaccmoTpuM NpOIEHTHI COBMAJICHUs B Mpeienax
rpynn nuanektos. B cesepnoii rpynne B XVIII B.
apxXUBHBIA OEpE30BCKUI IHANEKT IOYTH TIOJHO-
CTHIO HJCHTUYECH HEOMYOIUKOBAaHHOMY CIIOBApIO
IT. C. [Manmnaca XVIII B. u3 apxuBa A. M. lllérpena,
OITHAKO UAJEKTHYIO TPUHAICKHOCTD ITOCIETHETO
TPYIHO OTPENETUTh OJHO3HAYHO: paHee BBISBICHO,
9TO y 3TOrO MaMSATHHKA €CTh (POHETHUYECKHE H30-
IIOCCHI C CEBEPHBIMH M BOCTOYHBIMHU JHAJIEKTaMH,
a TpaMMarHuecKue ¢ 3anagHeiMu quanekTamu [10].
Bbepé3oBckuii TuanekT BbIAEISIETCS TE€M, YTO UMEET
oko0J10 90% u BBIIIE CXO/ICTBA CO BCEMH OCTAJIbHBIMU
JIMaJIeKTaMH CEBEPHON TPYIIIBI, CIOBaph U3 apXu-
Ba A. M. llérpena XIX B. 0OHapyXuBaeT ¢ HUMH
84—-89% coBnanenus. [Ipu 3ToM coBpeMeHHbIE To-
BOPBI JIAMMMHCKUIN M cocbBUHCKUN Onmusku (91%), a
cpenHeodOckuit obocoden ot Hux (78%—80%). Pac-
XOKICHWE TAaKOro MacmTabda MOXXHO OOBSCHUTH H
HENOJTHOTON MaHHbIX. C TOYKH 3peHUs (POHOJIOTHH
COBPEMCHHBIC CEBEpHBIC THAJIEKTBI TOXE HMEIOT
pasmmuus: [IManc. *e > 00. e, coceB. a/ a, [IMaHc.
*G / *T > 00. e, COCBbB. d, B HEKOTOPHIX KOTHAaTaX
[IManc. *u > 006. 0 vs cocbs. u [7]. [IponeHT coBma-
JICHUS C ApXUBHBIMH CJIOBAPSIMH JI0CTAaTOYHO BBICOK
y Bcex Tpéx roBopoB (84-92%). Takum oOpasom, B
COBPEMEHHBIX CEBEPHBIX MAHCHUMCKHX IHANEKTaxX
MPOU30ILIO JOCTATOYHO MHOTO HMHHOBAIIMOHHBIX
MPOIECCOB KaK Ha (pOHETHYECKOM, TaK M Ha JIEKCH-
YECKOM YPOBHSIX, ¥ 9Ta TPyIIa HE TaK OJHOPOIHA.

W3 4eTpIpéx MCYE3HYBIIMX 3alagHBIX NMEPMCKUX
nuanektoB X VIII B. Haubosee mMoiHO 3aCBUIETEINb-
CTBOBaH conukamcKkuii (60 ciioB), B OCTaNIbHBIX CITH-
ckax Bcero 49-51 cnoBo. bonee 91% o06mux ekcem
HACUUTBIBAIOT COJIMKAMCKHH, BEPXOTYPCKUI U yep-
IObIHCKUHM, a 89% — cOoNMKaMCKUH M KyHT'YpCKUH.
Haubonbiiee paccTosiHue MeXAy KyHT'YPCKHM H
yepAbIHCKUM Juanexktamu (78%). Takum obpazom,

KYHTYPCKUW JTUATEKT OTCTOWUT JajbIlle OT OCTalb-
HBIX MEPMCKHUX W 3araJiHble TIEPMCKHUE JTUAJICKTHI B
XVIII B. HE OB HACTOJILKO OJTHOPOJTHBI, KaK CEBEP-
HBIE B TO )K€ BPEMS.

Tenepb oOparumcs K pa3IUuUsIM MEXIY pa3HbI-
My Tpynnamu quaiiektos. B XVIII B. mexnay cesep-
HBIMH W 3aITaJHBIMH IEPMCKHMH JTHAJICKTAMHU IPO-
LIEHT COBIIAJIEHUS KOJIEOIETCA B auara3oHe oT 66%
10 76%, 3a UCKITIOYCHUEM COJTMKAMCKOTO JMAJICKTa,
C KOTOpBIM OOHapyxuBaercs onmzoctsb 80-85% (Bo3-
MO>KHO, TaK)Ke M3-3a O0JbIleH TOJTHOTHI criucka). 13
COBPEMEHHBIX JIMAJICKTOB: MOCIEHUNA 3aCBUACTEIb-
CTBOBAHHBIA BOCTOYHBIM JHANEKT — FOKOHJAMHCKUM
— COBIIAJIACT C COCBBUHCKHM M CpelHeoOCKuM (ce-
BepHbIMH) Ha 70% 1 80% cooTrBeTcTBeHHO. OHAKO
1o Hambosee MOJIHOMY CIUCKY, COOpaHHOMY OT HO-
CHUTEIS JITMUHCKOTO (CEeBEPHOT0) AMANIEKTa, MPOICHT
COBIIAJICHUI MEXy CEBEPHBIM W BOCTOYHBIM Hape-
YusAMH cocTaBisieT 93%.

Tak kak 1Mo (HPOHETUYECKUM COOTBETCTBHSIM Yep-
JBIHCKUH, KyHTYPCKHI 1 BEpXOTYPCKHI TOBOPBI HAN-
Oojee OMU3KM TaBAMHCKOMY (FO)KHOMY) JHAJICKTY
[8], MBI cpaBHMIIM TIEPMCKHE AUAIEKTHI CO CITUCKOM
TaBUHCKOTO (M3 MarepHayioB, COOpPaHHBIX B KOH-
e XIX B.) [32]. OTHOCUTENBHO BBICOKHM MPOLEHT
COOTBETCTBUU B 0a3UCHON JIEKCHKE MOJITBEPIKIACT
6mm30CTh 3TUX nuanektoB (0T 75% no 83%). Conu-
KaMCKHMH JUaleKT COBIIaJaeT ¢ TaBAUHCKUM Ha 90%
W, TI0 BCEH BHJIMMOCTH, BXOJTUT B 3Ty K€ TPYIIITY.

[IpencraBnseTcss HHTEPECHBIM COMOCTaBUTH IO-
Jy4eHHBIC Pe3yNbTaThl ¢ Tabmuiei No 3 — maHHBIMH,
cobpanapiMu M. A. JKusnoBeiM [32] mo crnoBapio
b. Mysnkauu [26]. Hy’)kHO OTMETUTB, 4TO 3TOT CJIO-
Baph ObUT MMOJITOTOBJICH HA OCHOBE 3aIMCEH, CeNaH-
HBIX B 1888—1889 rT., 1 O0THEIEH CTOJIETHEM KaK OT
ciosaps II. C. Ilanmaca, Tak ¥ OT HOBBIX MOJEBBIX
cioBapeit 2010-x rr.

Tabnuya 3
IIpouenTsl coBnajeHust B 0a3ucHON Jekcuke mo cjosapo b. Mynkauu

CEBEpH. 3arajaHble BOCT. FOK.

CEBEPH. CpPEIHEIIO3bB. HUKHEJIO3bB. TIEJIBIM. KOH]I. TaBJ.
CEBEpH. 92% 89% 88% 87% 82%
CPEITHEIIO3bB. 98% 96% 96% 90%
HUKHEJIO3bB. 97% 97% 91%
TIEJIBIM. 97% 91%
KOHII. 92%
TaB/I.

HawnGonee nanexu ceBepHbIN 1 TABIUHCKUAN (FOXK-
HbII) TuanexTsl (82%), a BOCTOUHBINA KOHIUHCKUAN U
3amajiHple MPaKTUYECKU HE MUMEIOT paznuyuil (96—
97%). PaccTosiHre MeX1y CEBEpHBIMU JHATEKTaAMU
1 BocTouHBbIM (KoHIMHCKHM) — 87%. FO. b. Kopskos

Ha 9TOM OCHOBAaHUU, IPUHUMAs PyOekK MEXKIy S3bI-
KoM 1 1ranekToM B 90—91%, B MAaHCHUCKOM BBIIACITHIT
JIBa S13bIKA: «CEBEPHOMAHCUMCKUIA 1 BEIMEPILUH F0XK-
HO-CpeTHe-MaHCHICKHIA (COOTBETCTBYIOLINI 3araj-
HOMY, BOCTOYHOMY M FO)KHOMY Hapeuusim)» [5, 94].
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Opnako panubpie Hadanma XXI B. JeMOHCTPUPYIOT
93% cxoacTBa MEXKy BOCTOYHBIM M CEBEPHBIM JIH-
aJIEKTaMU MaHCH, YTO CBUJAETEIbCTBYET O €JUHCTBE
MaHCHICKOTO SI3bIKa.

Taxoke n3 cpaBHeHus Tabmui Ne 2 u Ne 3 BugHO,
yTo B X VIII B. cymiecTBOBaiy MEpMCKHE TOBOPHI, HE
00pa30BbIBABIINE €AMHOM TPYIIBl U UCUE3HYBIINE
yxe B XIX B. A k Hauanmy XXI B. U3 Bcex roBopos,
MPOTHBOIIOCTABIICHHBIX ~ CEBEPHBIM, COXPAHUIICS
TOJILKO FOKOHTWHCKHN (BOCTOYHBIN).

PaccmoTpum 0coO€HHOCTH AMANEKTHBIX TPYII U
OT/ICTIFHBIC JIEKCHYECKHE M30TIIOCCHI 10 JTAaHHBIM C
m1atgopmbl JIMHIBOIOK.

1) Pasnuuus B mamsaraukax XVIII B. u cospe-
MEHHBIX JUaJIeKTaX, He oTMeueHHble y b. MyHkauu.

‘kopa’: B CpeAHEOOCKOM M apXUBHBIX CIOBapsX
npejicTaBieHsl peduiekebl *juwl [28, 107] + *Seme
(*some) [28, 476]: cp-00. jiv san, B apXUBHBIX CEBEP-
HBIX [13] euscamv, [15] éycamn, conukam. 1eb cems.
B cimoBape MyHkauu BO BCeX JTHANEKTaX OTMEUYECHO
3aMMCTBOBAaHUE U3 KOMH Sul.

“KHUBOT : peduiekcel DY *kirklV [28, 161] 006-
Hapy>K€Hbl B BOCTOYHOM M TEPMCKUX JTHAJIEKTaX:
IOKOHJI. kayr-, COIMKaM. KOXpb, BEPXOTYp. KaXpb,
4Yepa. Xoxpv, KyYHTyp. Kakapb. B paccMarpuBaembIx
COBPEMEHHBIX M apPXUBHBIX CIIOBAPSX CEBEPHOTO M-
ajieKTa Jpyrue KOpHU: COChbB. sOrih, Oepes. copuiey,
capul, [13] copvixw, [15] copview, a B nsanuH. nyku. Y
b. MyHKau1 B CEBEPHBIX U 3allaAHBIX OTMEYEHO CIIO-
BO SOriy, B CEBEPHOM JMAaJEKT€ BTOPUYHBIA CHHO-
HUM puki, a peduekcsl *kirk) He 3aCBUAETEIbCTBO-
BaHbI (HET TaHHBIX 110 KOHIUHCKOMY M TaBIHHCKOMY
JTUATIEKTY).

‘koxa’: peduexcel I1Y *tulka ‘mepo, kpsuio’
[28, 535] B 10KOHA. fowal’ ‘KOXa, MKypa’, COIUKAM.
moyb, BEPXOTYP. Mo61b. B OCTaNbHBIX TUalleKTax
U namsTHUKax peduekcel DY *suka [28, 588]. Tak
KaK B apXMBHBIX CJIOBapsiX HET KOHTEKCTOB YIIOTpe-
OJeHMs, HEU3BECTHO, PACIPOCTPaHsIETCA JU OTMe-
YEHHOE 3HaUYeHHE ‘Koka’ Yy CIIOB, Bocxomsaumx K [TV
*tulka, Ha KOXy 4eJloBeKa WM 0003HAYAET TOJILKO
KOXY, LIKYpY *UBOTHOTr0. O1HaKo Ipyrux o0o3Haye-
HUI KOKU B 3TUX CJIOBapsX HE BCTpEUaeTCs.

‘YepBb’: B CEBEPHBIX MaMSTHUKAX M TUAJEKTaX
COCBB. matar, Gepes. mamapw, [15] mamapsw, ectb
TaK)Ke BOCTOUHO-TIEPMCKasi U30I710CCa IOKOH. fon e
— YEPJBIH. MOHUD.

2) Paznuunsa B namsataukax X VIII B., He oTMe-
YyeHHbIe B ciioBape b. MyHKaun n COBpeMEHHBIX JH-
aJIeKTax.

‘xomonublit’: [15] norems < ®Y *pala “méps-
HyTb [28, 352];

‘cobaka’: BEpXOTyp. Kapauins, 4epil. Kapamv <
ITY *kojra ‘cament’ [28, 168];

‘©CTh’: Yep/l. IOKMbICY;

‘por’: [13] naym;

‘cmate’; [13] monea, uepn. wonxepecy;

‘3Be3na’: [15] 6y;

‘XBOCT’: COJIMKAM. 610,

‘3y0’: KyHryp. oHcops < ®Y *onca-rV ‘kiapk’
[28, 340], BepxoTyp. mocKkeopy;

‘MBI : YEPI. He;

‘4TO’: UepA. MIOMd;

‘oenbrit’: [13] eouxa, souxanv, [15] eodueanv,
AHew, 0epes. siHeb;

‘ropa’ 0epé3. Hronobinb, [15] Hiltembpes;

‘ron’: KyHryp. ura. B cnucke y M. A. J)Kusnosa
OTMEYEHO ye/ KaK BTOPUYHBIA CUHOHUM DY *tdlwd
B CEBEPHBIX U KOHJMHCKOM (BOCTOYHOM) THAJICKTE.
B XVIII B. 3710 c110BO ynotpebmsijioch U B IEPMCKOM
rOBOpE.

3) Pasnuuus B COBpPEMEHHBIX JMAJCKTaX, HE
orMedeHHbIe Y b. MyHKauu U B IAMSITHHUKAX.

‘KpOBB’: BOCT. IOKOH]I. kel p-, k’al’p, HO 3TO CIIOBO
(pednexc I1Y *kdlV [28, 134]) y b. MyHkauu otme-
YEHO TOJIBKO B CEBEPHBIX AUAJIEKTaX, & B OCTAJIbHBIX,
B TOM YHCJIC BOCTOYHOM KOHAMHCKOM, DY *wire [28,
576];

‘Xedb’: coChbB. pelamtankw < TIYr. *pilV [28,
8791;

‘IPUXOJTUTH . COCBB. joxtank < *juktV [28, 851];

‘ymuparb’: IOKOHH. delcekrem, cocwB. xottal
caltankw;

‘0nn3Ko’ cp-00. ¢epan;

‘BUIIETH’ COCHB. kasalankw;

‘cTosATh’ Cp-00. futlink’e;

‘IaBarh’: JISNUH. NyenyyKee, Cp-00. tujénk’e,
tulvink’é;

‘TEIUIBINA’ FOKOH. lanecan,

“JKEHIIIMHA  COChB. ekwa cp-00. éka <DY *ewkkV
[28, 76]

“KENTBIN: cOCBB. p élila, p élondom

4) MH3ormoccsl MEXAy OTACIBHBIMU JTHATEKTa-
MU pa3HbIX TPYIIL.

[To cnoBy ‘3Be3nga’ TaBAMHCKUM M KyHTYPCKUM
MPOTHBOIOCTABIICHBI BCEM OCTAJIBHBIM JHAJICKTaM,
coxpanuB 1Y *kunc¢V ~ *kucV [28, 210-211]. Emé
OJIHa M30IJI0OCCa TABAMHCKOTO M KyHI'YPCKOTO MpO-
CJIe)KMBAETCA B CJIOBE ‘YTO’: KYHTYp. HIOpPb, TaBIl.
Jidr ~ pe.r ~ jiar IpU BEPXOTYD., CEB. MAHAPDb, Oepes.
XyMau, YepAbIH. MIOMmb.

[To cnoBy ‘kamenn’ (DY *kiwe [28, 163]) TaBauH-
CKH, KyHT'YpCKUH U BEpXOTYpPCKUI MPOTUBOIOCTAB-
JICHBI BCEM OCTaJbHBIM JIMAJIEKTaM: B CEBEPHBIX U

’
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YepABIHCKOM 3TO BApUAHTHI axtas, a B OKOHTUHCKOM
Y COJIMKaMCKOM 3aMMCTBOBAHHE U3 KOMHU (kereme u
Képcb COOTBETCTBEHHO), KOTOPOE HE YUYUTHIBAECTCS
MpU JIEKCUKOCTAaTUCTUYECKOM Tmojacuére. B crose
‘KaMCHb  HaOIIOJAIOTCSl camble OOJIBIIHE TepeMe-
LICHUS MEXAY AUAJeKTaMH B JUaxpoHUH. B apxus-
HOM KOHAMHCKOM EBanrenuu [4] 3HaueHue ‘KaMeHb’
riepenaéres JIGKCeMol kav, 4To J00aBIsSCT K FOXK-
HO-3anaaHol n3ornocce DY *kiwe emé BOCTOUHYIO
st XIX Beka. B cnoBape b. MyHkauu B 3TOM 11034-
MU BO BCEX JIMAJICKTaX, KPOME TaBIUHCKOTO, axtas;
nensiMckuil cioBaps 1905 1. [11] Toxe ¢dukcupyer
KOTHAT 3TOrO CJIOBa, dxmuib. MOXHO TpeArnoso-
KHTbh, YTO B PA3HBIX JUAJIEKTaX BOCTOYHOU TPYIIITHI
MIpOM301LIa 3aMeHa UCKOHHOTO DY *kiwe pazHbiMU
CIIOBaMM: B KOHJIUMHCKOM axtas, a B IOKOHJIMHCKOM
kereme. BO3MOXXHO TakiKe, yUUTBIBasl JAHHBIE COJH-
KaMCKOT'O JIHaJIeKTa, YTO 3aUMMCTBOBAaHHE U3 KOMH B
FOKOHJIMHCKOM OBLJIO YCBOEHO €I1I€ PaHbLIIe.

BHyTpu 3amagHpIX MEPMCKHX JIHAJIEKTOB, [0-
CTYIHBIX Ul M3Y4YEHHs IO apXHUBHBIM CIOBapsM,
MIPOCJIEKUBACTCS CIIEAYIOIIEe YJICHEHHUE: IOKHBIM
KyHTYPCKHAH TOBOP OTJIMYAJICS OT CEBEPHBIX TEpPM-
CKUX COJMKAMCKOIO M d4epAbIHCKOro. TaBauHCKui
JMANIeKT MMEeEeT HauOOoJIbIIee CXOJICTBO JIEKCUKU C
conmukaMckuM (90 %), HO He UMEeT YHUKaJIbHBIX
H30INIOCC C HUM, B TO BPeMsI KaKk C KyHT'YPCKUM JH-
QJIEKTOM YCTaHOBJICHBI JIB€ YHUKAJIbHBIE U30ITIOCCHI
(‘3Be3ma’, ‘4TO’) W OJHA M30INIOCCA, BKIIFOYAOIIAsS
BEPXOTYPCKUH WM ApXUBHBIA KOHJIWHCKUH CIOBaph
(‘kamenp’). OcoOblil cTaTyC KyHTYpCKOIO TOBOpa
nposiBisieTcss u Ha (hoHeTndeckoMm yposae [8]. Kyn-

TYPCKUH TOBOp MMeeT (DOHETHUECKYIO M30TIIOCCY C
BEPXOTYPCKHM, YTO OOBEIMHSET MX C TAaBAMHCKUM
nuanektoM B peduiekcanuu [IManc. *@, u B nenom,
C TOYKH 3peHUs (POHETHUYECKUX YEePT, HEPMCKHE JTUa-
JIEKTHI 00BETUHSIOTCS B OHY TPYIITY C TABIUHCKUM.
C touku 3peHust 0a3MCHON JEKCUKN Hanbosee Oau3-
KH TaBIUHCKOMY COJIMKAaMCKHH W KYHTYPCKUH Tra-
1exThI (90 % 1 83% coOpaHHBIX CIIOB COOTBETCTBEH-
HO), @ BEPXOTYPCKUI M YEPIBIHCKUI Pa3IHyaroTCs
oyTH Ha 4eTBepTh (75% u 78%).

Oo0cy:xneHue u 3aKjI04YeHUe

IIpn cooTHeceHMH TPOLIEHTOB COBHAJAEHUS U
JICKCHYECKUX B poHeTruecknx m3orocc B XVIII B.
OTYETIIMBO BBIJICISAIOTCS CIEAYIONIUE TPYMIbI JIHa-
JIEKTOB: CEBEpHasi U I0ro-3amnaiHast (COIMKaMCKO-KyH-
rypckast). OcrajibHble TOBOPBI TOI'O BPEMEHH, 110 BCEr
BUJIMMOCTH, HE OOBEAMHSIOTCS B OJHY IpyIy. Tem
He MeHee, B XX Beke ceBepHBIN (JISTUHCKUI) U BOC-
TOYHBIN (FOKOHIUHCKHN) IUaNeKThl uMetoT 93% co-
BIAJICHUA B 0a3MCHOMN JIEKCHKE, YTO IOATBEPXKIAET
€IMHCTBO MAHCHUICKOIO s3bIKa. Tak Kak 1o ocTallb-
HbIM apXUBHBIM U MOJIEBBIM MCTOUHUKAM HE yHaércs
coOpaTh MOJHbIE CIMCKU 0a3UCHOM JIEKCUKH, ITPOLICH-
ThI COBIMAJICHUS MKy HUMU HENb3s MIOHUMATh OyK-
BaJIbHO M HA 3TOM OCHOBaHMH OTHOCHUTb UX K Pa3HBIM
A3bIKaM HMJIM JHAJIEKTaM OJHOTO SI3bIKa, HO BCE K€ OHU
JAI0T TPEACTABIEHUE O COOTHOLIEHUM PA3HBIX WAM-
oMOB. M3yueHune marepuasia mepMcKUX TOBOPOB Me-
HSET TPAJULMOHHYIO KIACCH(UKALMI0 MAaHCHHCKUX
JIManeKToB [23] v yKka3bIBaeT Ha 3HAYUTENbHbBIE U3MeE-
HEHWs, npou3omenmme ¢ HuMu B XIX B.

CnHcoK cOKpameHui

SI3BIKHM M THATEKTHI

BEHI. — BEHICPCKUI

MaHC. — MaHCHUCKUiA: Oepé3. — OepE30BCKUI JIMAJICKT,
BEPXOTYpP. — BEPXOTYPCKUM TOBOP, KOHA. — KOHAUHCKHI 11-
AJIeKT, KYHI'Yp. — KyHT'YPCKUI TOBOD, JISIIMH. — JIAIUHCKUAN
TOBOpP, HW)KHEJIO3bB. — HW)KHEJIO3bBUHCKUH JMAJIEKT, IIE-
JIBIM. — NEJIBIMCKUN TUAJIEKT, IIEpPM. — [IEPMCKUE JUAJIEKTBI,
CEBEPH. — CEBEPHBIC NUAJIEKThI, COJIMKAM. — COJIMKAMCKUN
TOBOP, COCbB. — COCBBUHCKUI JUAJIEKT, CPEIHENIO03bB. — Cpe-
JTHETI03bBHHCKUN THANIEKT, CP-00. — CPEAHEOOCKUI THATICKT,
TaBl. — TaBAMHCKUW JHAJIEKT, YEP/bIH. — YEPJABIHCKUN TO-
BOD, FOKOH/I. — FOKOHJAMHCKHUM JTNAJIEKT,

[IMasnc. — npamaHcuiickuit
[TOG6YT. — mpaoOCKoyTOpCKUit
IV — npaypansckuii

IIVr. — npayropckuit

pyc. — pycckuit

TaT. — TaTapCKuit

@Y — npaduHHOYyrOpCKNit

Oo6mue
apx. — apXPIBHLIfI, BOCT. — BOCTO‘IHLIf/i, JAuajl. — JUaJICeKT-
Hblﬁ, 3aUuM. — 3aUMCTBOBAHHC, II. — HOCEJIOK
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